BECTHUK [IEPMCKOI'O YHUBEPCUTETA

2016 POCCHUIICKAS 1 3APYBEXXHA ST ®UJIOJIOT WS Boinyck 4(36)

YAK 811.161.1°371+81°276.12
doi 10.17072/2037-6681-2016-4-40-48

HEBECTA BE3 MECTA, Z/KEHHX BE3 YMA:
O MHOXECTBE CMBbICJIOB OJJTHOHU TAPEMUU !

Ounecsa Imutpuesna Cypukosa
peaaKTop TONMOHUMHUYECKOMH naﬁopaTopnn Ka(be)lpbl PYCCKOI'0 fi3bIKa U oﬁmero A3BIKO3HAHUA

Ypaabckuii ¢penepanbubiii yauBepcuTeT uM. nepsoro Ilpesugenta Poccnu b. H. Enbnuna
620000, r. EkatepunOypr, npoct. Jlennna, 51. surok62@mail.ru

HAYYHBI COTPYAHHMK

Poccuiickuii rocygapcTBeHHbINH NPO¢ecCHOHAIBHO-TIEATOTHYeCKUIl YHHBEPCUTET
620012, r. ExatepunOypr, yi1. MammuaoctpouTteneii, 11

CraTbsl IOCBALICHA YCTAHOBJIICHUIO CMBICTIA U3BECTHOM MOCIOBULBI Hegecma be3 mecma, dicenux oe3
yMa Y, B YaCTHOCTH, (PUTYPUPYIOIIETO B HEll LIMPOKO3HAYHOTO CJIOBA Mecmo. Y YUThIBas MAaTPUMOHHAIbHBIN
XapaxTep MapeMuu, aBTOp pacCMaTPUBACT €€ B KOHTEKCTE CBaleOHOro o0psiia ¥ MPUXOAMT K BHIBOAY, UTO B
OCHOBE 3TOr0 TEKCTa JIS)KUT WIPOBOW MpPUEM HEPa3IUUEeHUS HECKONBbKUX 3HAU€HHUH JIeKCeMbl Mecmo: ‘To-
YEeTHOE MECTO Ha CBajp0e’, ‘mpuaaHoe’, ‘Cympykeckoe Joke’ u ‘vagina’. B 3aBHCHMOCTH OT TOT0, Kakoe U3
3HAYCHUI CJI0Ba aKTYaJIM3UPOBAHO, HEMPUTOAHOCTh HEBECTHI K CBAIb0E OOBSCHACTCS Kak B CAMOM HEBUH-
HOM, TaK M B CKaOpe3HOM KJIIOUe: HEBecTa, JIMIIEHHAs IOJIaralonierocsi el Mecta 3a cBajgeOHBIM CTOJIOM;
OecnprIaHHHUIA; HECTIOCOOHAsI K CEKCyaJbHOM >KHM3HH WM HedecTHas. s moaTBepKIEHHS THIIOTE3bl K
aHaJM3y MIPHUBJIEKAETCS PyCCKasl AUAJIIEKTHAsI, TPOCTOPEUYHAs U >KaproHHAas JIEKCHKA, HEKOTOPbIe HHOCTABSIH-
CKHE JIEKCUUecKue (QaKThl, a Takke (QOIBKIOPHBIC TEKCTHI (TIOCIIOBHIIBL, 3araJIK1, YaCTYIIKH, TIECHH, JTIOOOB-
HBIE 3ar0BOPBI, CKa3K1), B KOTOPBIX CJIOBO MecHo BBICTYIAET B Ka4eCTBE 3BGEMHU3Ma M Ha3bIBACT KEHCKUE
MIOJIOBBIE OpraHbl. PEKOHCTPYHpYyETCsl CMBICH psAa «TEMHBIX» CIOB (Manoe mecmo) u napemuil ([Joousaii
wuno 6 uepen! Ocascusail 06pyuu 0o mecmal).

KarwueBble cjioBa: pycckasi AHaieKTHas JEKCUKOJIOTHSE, OIBKIOP; ITHOJMHIBUCTUKA; CEMaHTHKO-
MOTHBAIMOHHAS PEKOHCTPYKLHS; TEOPHUS MHOTO3HAYHOCTH; CBaACOHBIH 00,
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The article considers the meaning of the well-known proverb Nevesta bez mesta, zhenikh bez uma
and in particular of the polysemantic word mesto used in it. Taking into account the matrimonial nature of
the proverb, the author examines it in the context of the wedding rite and comes to the conclusion that the
proverb is based on the non-distinction of several meanings of the lexeme mesto, which are as follows: ‘seat
place of honor at the wedding’, ‘marriage portion’, ‘nuptial bed’, and ‘vagina’. Depending on the actualized
meaning of the word, the bride’s unsuitability for the wedding can be explained both in the most innocent
and scabrous sense: bride deprived of her proper place at the wedding table; bride without marriage portion;
bride incapable of sexual life or dishonest. To confirm the hypothesis, the author analyzes the Russian dia-
lect, colloquial and slang vocabulary, some lexical facts in other Slavic languages as well as folklore texts
(proverbs, riddles, ditties, songs, love charms, tales) in which the word mesto is an euphemism and calls the
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female genital organs. The meanings of a number of “dark” words (maloye mesto) and proverbs (Dobivay
shilo v cheren! Osazhivay obruchi do mesta!) are reconstructed.

Key words: Russian dialect lexicology; folklore; ethnolinguistics; semantic-motivational reconstruc-
tion; theory of polysemy; wedding rite.



